U3BECTHS PAH. CEPUS JIHTEPATYPhHI H A3bIKA / STUDIES IN LITERATURE AND LANGUAGE
2024, mom 83, Ne 3

OpuruHanbHas ctaths / Original Article

DOI: 10.31857/S1605788024030088

Jlekcuueckoe BbIPA2KCHHE NMPEAYYBCTBHA CPEeACTBAMH MOHIOJIbBCKHX A3bIKOB

© 2024r. E. B. CynayeBa

JlokTop (pugog0rnuYecKrx HayK,
TJIaBHBII HAyYHBIN COTPYIHUK
WUHcTUTyTa MOHTOJIOBEIEH S, OYII0JIOTUU
u Tudetosorun Cudbupckoro otaeaeHuss PAH,
Poccus, 670047, Ynau-Yno, yi. CaxbsaHOBOM, I. 6
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-2299-3384
sundueva@mail.ru

Pe3tome. B nanHoii cTaThe paccMaTpuBaeTCs psijl IEKCEM, UCTIOIb3yEeMbIX JIJISI BBIPaXKeHU sl TPEAYyBCTBUS
B MOHTOJIBCKUX SI3bIKaX, C LIEJbIO BBISIBJICHUSI TI0O BO3MOXHOCTY MOTUBOB HOMWHAIIMU U UX CBSI3U C TICH-
XO(U3MOJOTUYECKUM COCTOSTHUEM YeTOBeKa, MPeAYyBCTBYIOIIEr0 UTO-IM00, B OOTBIIMHCTBE CIyyaeB
mioxoe. B cioBe jong npenmnosiaraeTcsl «03By4rMBaHKUe» OLLYIIEHUST TPEBOTH, COMOCTaBUMOM ¢ BHYTPEH-
HUM TyIeHHeM. DTO CBUIETEIbCTBYET O CHHKPETU3ME CEMAHTUKU SI3bIKOBBIX €IMHUIL, CEMAaHTUYECKUX
MpU3HaKaX, MOTUBUPYIOIINX MeTapopruuecKre 1 METOHUMUUYECKHEe MEPEHOCHl B UHTEPMOJaIbHbIe Ce-
pbI, O SIBJIEHUU CUHECTE3UU B 00J1acTU 0003HaUeHU s (PU3UUYECKUX OllYyllleHu . B cioBe iru-a Benyias
pPOJIb B HOMMHAIIMU OTBOMMTCS APOKAHUIO sI3bIKa B MOMEHT apTUKYJISIIIMU COHAHTa [r], lepenalomemy
TPEBOXHBIE OLIYLIEHUSI, TPEUMYILIECTBEHHO JIOKaJu3yeMble B IpyAHOI yacTu. B cioBe belge, BeposiTHO,
MPOU30IlIe]T METOHUMUYECKIIT TTIepeHOC CO 3HAYEHU S ‘3HAK KaK MaTepuabHblil 00beKT’ Ha ‘3HaK, 3HaAMe-
Hue, npenzHameHoBaHue’. McciaenoBaHus B oJoOHOM KJloue MO3BOJISIIOT Iy0Ke 0CO3HATh 3HAYMMOCTb
CUCTEeMBl MHTEPIpeTalluu CEHCOPHOI MHMOPMAIIMK, TPAHCIUPYEMOI C TIOMOIIIbIO PA3HBIX OIILYIIEHU I
B OpraHMU3Me.
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Abstract. This article considers a number of lexemes used to express premonition in Mongolic languages in
order to identify, if possible, the motives of nomination and their connection with the psychophysiological
state of a person who has a premonition of something, in most cases bad. The word jong assumes the
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“voicing” of a feeling of anxiety comparable to an internal buzz. It indicates the syncretism of the semantics
of linguistic units, semantic features, which motivate metaphorical and metonymic transfers to intermodal
spheres. It demonstrates the phenomenon of synesthesia in the field of designating physical sensations. In
the word iru-a, the leading role in the nomination is given to the trembling of the tongue at the moment of
articulation of the sonant [r], which conveys disturbing sensations, mainly localized in the thoracic part. In
the word belge, there was probably a metonymic transfer from the meaning of ‘sign as a material object’ to
sign, omen’. Research in this way allows deeper understanding the importance of the system of interpretation
of sensory information transmitted through various sensations in the body.
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[MpenyyBCcTBUE KaK YyBCTBO OXUITAHUS YETO-TTH-
00 Ha3peBalolllero, HEM3BECTHOIO HEM30EKHO CBSI-
3aHO C AYIIEBHBIM BOJIHEHHMEM, KOTIa ceplie He Ha
mecte. B naHHOIi paboTe paccMarpuBaeTcs psij
JIEKCEM, MCTOJIb3YEMBbIX IJI51 BhIPaKeHUS MPEaYyB-
CTBUS B MOHTOJIbCKUX SI3BIKAX, C IIEJTbIO BBISBICHUS
110 BO3MOXHOCTU MOTHMBOB HOMUHAIIMU U UX CBSI3U
¢ TICUXO(PU3NOTOTUUECKIM COCTOSTHUEM UYeJloBeKa,
MpPenYyBCTBYIOUIETO YTO-IM00, B OOJBIINHCTBE CIY-
yaeB 1toxoe. Ha MaTtepumanie MOHTOJNBCKUX SI3BIKOB
JaHHas TeMa paccMatpuBajachk B ctatbe JI.JI. ban-
MaeBOi, MOCBIIIEHHOU BBIPAXXEHUIO pallMOHAJIBHOTO
¥ MPPAIlMOHAILHOTO TTOHUMAHUS B OYPSITCKOM SI3bI-
ke. [lom nppalroHaabHBIM TTOHUMaHUEM UMeEeTCs
B BUJly TOHUMaHUe 6e3 yJacTusi pazyma, JOrn4ecKux
YMO3aKJIIOUEHU . ABTOD BbIJIEJISIET TAKUE €O BUIbI,
Kak 1) mpenuyBCcTBuUE / TIpeaBUIeHUE / ICHOBUIEHUE;
2) npsiMoe SICHOBUAEHUE; 3) IPeaYyBCTBUE B PE3YJib-
TaTe Belllero cHa; 4) npeauyyBcTBUE / TIOHUMaHUe
cepaueM [1, c. 228]. B cratbe M.M. CogHOoMMIUJIO-
BOI1 TeJI0 YeoBeKa, BKII0Yas ero BHyTPpEeHHHUE opra-
HBI, paccMaTpUBaeTCs KaK MPOBOJHUK CBEPXbECTe-
CTBEHHOI MH(MOPMaALIMH, ITI0JaBaeMOI IIOCPEICTBOM
1IeJIOro CHeKTpa Pa3HOOOPa3HBIX OLIYIIEHUI B opra-
HU3ME — OT IMIEKOTKHW W BUOPAIIMK DO TIPOSBICHMS
0O0JIeBBIX OIIYIIEHUI [2].

[1.-MOHT. jong uMeeT 3HaUCHUS: ‘3HAK, 3HAMEHUE;
rajaHuve, npopullaHue, NpenckaszaHue’, jongnekii
‘mpenckasblBaTh, IIpea3HaMeHoBaTh [3, p. 2409],
MOHT. 30H ‘TIpeAYyBCTBUE, NMpeABUICHUE, YYThE;
WHCTUHKT; IIpea3HaMeHOBaHUe , cailiH 30H ‘100poe
Mnpea3HaMeHOBaHUE’, Myy 36H ‘NIYPHOE MPeA3HAMEHO-
BaHUE’, 30eHOX ‘TIPENYYBCTBOBATh, Me4YTaTh, (paHTa-
3upoBath [4, c. 230], Oyp. 3yH ‘Ipen4yBCTBUE, YYThE,
WHCTUHKT’, 3yeHaX ‘TIpemdyBCcTBOBATE [5, c. 416],
KaJIM. Zén ‘ragaHue, Mpea3HaMeHOBaHUe, MPopo-
4eCcTBO’, Z0nn’ya ‘TIpopodecTBOBATE |6, p. 478], olip.
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dzond ‘mpenuyyBCTBHUE, IpeABUACHMUE; UYyThe; MH-
CTUHKT’ [7, c. 261].

Cy1uiecTBUTeNbHOE jOng ‘CiOCOOHOCTb MpeaBU-
neTh Oynyiiee’ U oOpa3oBaHHBIl OT HEro rjaroj
jonglekii ‘npenBunets Oynyuiee’ eIMHOXAbl BCTpe-
yapTcd B § 207 MUCbMEHHOTO MaMsITHUKA MEePBOI
tpetu XIII B. «COKpOBEeHHOTr0o cKa3aH1sI MOHT'OJIOB»:
Cinggis _qahan Qorci-da iigiileriin jonglefii nama-yi
li¢iigen biiqiiy-ece eji’e turuq noyitan nobSildiijii kdyiten
kobsildejii nendii qutuq bolju yabuba je. Qorci tere
caq-tur tigiileriin jong job bolu’asu tenggeri-de setkil-
tiir giirgekde’esii nama qucin emestii bolga ke’ele’e ¢i
[8, c. 287] ‘Ckazan UuHruc-xaH Xopuuio: «T'bl mpea-
cKa3zaJ MHe Oymyliee, ¢ IOHOCTU MOEU | TI0 ceil IeHb
B MOKPOTbh MOK CO MHOIO, B CTYXYy — KoueHesd. ThI,
Xopuu, MoMHUIIb, ropopui: “Korma coynercst moe
npenckasanue, Korna He6o ocyIecTBUT TBOM MEUTHI,
JIait MHe TpuauaTth keH”’ |9, c. 161].

Kopens jong, Oyayuu oHeTrnuecKu OJIU3KUM KOP-
HSIM 3BYKOIIOJpakaTeJIbHBIX TJIar0JIOB MOHT. OpH-
29HIX, Oyp. OyHeuHsX3 ‘TyleTh, pa3naBaTbCs TyJIKO’,
MOHT. eyHedHIX, OYP. eyHedIHIXI, KAJIM. eyHHX ‘TyIeTh —
0 wimene’, Ha Halll B3IJISIA, MOXET MepeaaBaTh HEKOe
TOMSIIIEE HATIPSIKEHWE, «I'YIEHNE» B TPYIN YEJIOBEKA,
HMCTIBITHIBAIONIETO TO WM MHOE TpeadyBcTBUe. «O3-
BYUYMBaHUE» BHYTPEHHUX OLIYILIEHU MOATBEPXK aa-
eTCsl TEM, UTO TJIaroj Oyp. dyHesHsxs ‘TyleTh coue-
TAeTCS C CYLIECTBUTEIbHBIM 704200 ‘TONOBA’: «20dau
eypban baiina» — J[a23pail OyHeuHsucd xaxapxasa oaii-
han moaeoii coo uuma 60001 mypaxsoaa 2363 (B. I'ap-
MaeB)! ‘«MIX Tpoe», — pooMIaCh MBICJIb B IyAsIei
royioBe JI31rapa, roToBOi TpECHYTH (3IeCh U aajee
nepeBof Hail. — E.C.). OnHUM U3 3HaYeHUI riaroja

! TIpuMepsl B3ATHL U3 DIEKTPOHHOTO KOPIyca OypATCKOTO SA3bI-
ka. Pexum moctyma: http://web-corpora.net/BuryatCorpus/
search/?interface_language=ru
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pyc. eydembs SIBASIETCSI ‘UCTIBITHIBATH HOIOIIYO, JIOMSI-
myto 6oap’: Hoeu eydsm. O cBSI3UM UHTYULIUU CO CIY-
xoMm H.JI. ApyTioHOBa MUIIET: «3pUTEIbHBIE 00Pa3bl
Jlerye ToadarTCsd KOTHUTUBHOIW 00paboTKe, yeM
CJIyXOBbI€ BrieuaTjieHUs. IlepBbie OoJbllle CBSI3aHbI
C YYBCTBEHHOM M pallMOHAJIbHOW NPUPOAOM YeI0-
BeKa, BTOPHIE aCCOIIMUPYIOTCS CKOpee ¢ ero muppa-
LIMOHAJbHBIM HavyajoM. B 9TOM cMbIciie UHTYyULIUS
OMKe K CIyXy, 4eM K 3peHuto» [10, c. 113].

CnoBo jong o6pa3yeT mapHoe CJI0BO C CylIECTBU-
TEJbHBIM I1.-MOHT. bilig ‘yM, ocTpoyMue; 3HaHue, pa3-
yM, MyapocTh’ [3, p. 1142]: n.-MoHT. jéng bilig ‘nipen-
BUACHME, Iap NpeaBellaHus; BUJeHHUE, TTO3HaHUe’
[3, p. 2409], xanM. zoy bil'g ‘tnaz nposuaua’ [6, p. 478].
B «TonkoBoM ciioBape OypsiITCKOTO sI3bIKa» Takke Oyp.
3yH O2aue ‘ipeauyBcTBUE; sicHoBuaeHue’ [11, c. 194].
B «boablIom akageMnueckKoM MOHTOJIbCKO-PYCCKOM
cJioBape» Ha OCHOBE CJIOKHOTO CJIOBA 30H OU132MIii
‘poBUAEL, SICHOBHUACI B KaueCTBE BTOPOT'O KOMIIO-
HEHTA BBIACSICTCS CI0BO OUAIe, OTCYTCTBYIONIEE OT-
JIeJIbHOI cTaTheil B cioBape [4, c. 230].

B «TonkoBoM ciaoBape MOHTOJbCKOIO SI3bIKa»
CJIOBO 36H TAETCS B COYCTAHUU C CYIIECTBUTEILHBIM
024129: 36H 03423 ‘HEUYTO, BO3HUKAIOIIEEe HE3aBUCUMO
oT pazyma’ [12]. B OypsiTckoMm sI3bIKe TaK>Ke BCTpeda-
€TCsl TaKOE CJIOXHOE CJIOBO, HANIPUMED, 3yH 09422033
opyyaxa ‘ipel4yBCTBOBaTh. B mpumepe: laiixaxa-
daa, 6aha hanaewa6, 3c3e3 xXyH xadaa yps 63eviHedd
haiin s6axviensb 3yH 03423033 opyyaaa WM xXa 2y 2330...
(X. HaMmcapaeB) couetanue 3yH 03423033 opyyixa
npuobpeTaeT 3HaUEHUE KeaThb cuacmovi, 0aaea’:
‘B KOHIIe KOHIIOB, s 1yMalo, KakK e eMy, Oyay4u oT-
1IOM, He XXeJaTh CUaCTIMBOI XXU3HU CBOEMY pPeOeH-
Ky...” B a3bike MoHTr010B BHYyTpeHHeit MoHronuu
B MO3PaBJICHUSIX YaCTO 3BYUYUT IJIATOJ 302HOX ‘TIpE/I-
YyBCTBOBAaTh' B 3HAUECHUU ‘XKeJiaTh dobpa’: A3 jcapean
302HOH Xycoe | XycoH 30eHoe ‘2KemaeM cuacThbs’.

BTopoit KOMIIOHEHT CJIOKHOTO CJIOBA 30H 03123
SIBJISIETCSI CHHOHMMOM TEePBOTo: M.-MOHT. belge ‘3HaK,
npu3HakK, NpumeTa; 3HameHue  (belge iru-a ‘3HaK,
3HaMeHue, Mpea3HaMeHoBaHue’, sayin belge ‘xopo-
LW 3HaK, CYACTAUBOE Mpea3HaMeHOBaHue , mayu
belge ‘nypHOIi 3HaK, HeCUaCTHOE MpeA3HaMEeHOBa-
Hue’) [3, p. 1117, 1119], MOHT. 63125 ‘3HAK, NPUMETA;
3HaMeHue, npen3HaMmeHoBanue’ [13, c. 312], 6yp. 63-
Ae5 ‘CMMBOJI; 3HaK, OTMeTHHa, npumeTta’ [5, c. 171],
KalM. bese ‘TagaHue, ripeackazanue’ [14, c. 94]. Cno-
BO BCTpevaeTcs MsATh pa3 B TeKcTe «COKPOBEHHOTO
cKa3aHUS MOHTOJIOB» B 3HAUCHUSIX ‘3HAK, MpU3HAK’
[8, c. 71].

Ha ocHoBe criekTpa 3HaYeHU I MOHT. 063125 ‘3HAK;
sMbjiemMa, CUMBOJI; MeTa, OTMeTKa, CIIOPTUBHAs
LIeJb HaMM OBLJIO CACIAaHO IPEANOI0XKeHe, YTO KO-
peHb *belge MOT UMETh 3HAUEHHE ‘HEUTO OKPYTJIOM
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(bopMBbI, Kpyr’, KOTOpOE OTUYETIUBO MPOCEKBAET-
cs B KanM. bene yaeyp ‘opeon’ [15]. Ilo mpenmomoxe-
Huwo b. Kemnda, MoHrojibckoe ciioBO *belge umeer
TIOPKCKOE IMTPOUCXOXAeHUE. ETo 3TUMOHOM SIBJISIETCS
TIOPK. *bdlgd, cp. Ap.-TIOpK. bdilgii ‘3HaK, MeTKa’ UHO-
ra B KOHKPETHOM, HO, KaK MpaBuJio, B aOCTPaKTHOM
CMbICTIe ‘oTIMuuTeNbHas yepTa’. Tiopk. bdlgd u bdlik,
coriacHo ucciaegoBanusm A. Pona-Tama u A. be-
PTHI, BOCXOAMT K Tjlarony bdl- ‘ormeyaTh, 0003Ha-
yathb (fo mark)’ [16, p. 317]. BeposiTHO, HEKMe 3HAKHU
M3HaYaJIbHO UMeJU (POPMY MPOCTEHIIUX TeOMETPU-
yecKux (puryp Kak Hamubojee yaoOHBIe 151 UCIIOIb-
30BaHUS, 3aTeM 0003HAUEHNE MAaTePUATILHOTO 3HaKa
MOTJIO pacCIIMPUTHCS A0 aOCTPAaKTHOTO 3HAMEHMUS,
npea3HaMEHOBAaHUS KakK SIBJICHUSI, IPU3HAKa, TIPea-
BEIIAIOIIEr0 UTO-T100, UTO MOXET COBEPIIUTHCS.

B xaixxa-MOHTOJIBCKOM SI3BIKE CIIOBO 30H TaKXKe
COUETAETCS C CYIIeCTBUTEIbHBIM CO8UH ‘TIPEIIyB-
cTBUE, UHTYULMS, uyThe’ [17, c. 104], 11.-MOHT. sobin
‘3HaK, nmpeauyBcTBUe’ [18, p. 723]. B OypsATCKOM $513bI-
Ke y hobun pa3BUJIOCh HECKOJIBKO MHOE 3HAUCHUE ‘Cy-
MacOpOJCTBO, IYPOCTh, 1YPb’, KH0OUHmMOI ‘TOPOANBBIA,
yynakoBaTblii’ [19, c. 557], uTo Mo3BOJSET MPEATIOJIO0-
XUTh, YTO CJIOBO Sobin MOTJIO OBITh CBSI3aHO C HEKU-
MU MEHTaJbHBIMU OCOOEHHOCTSIMU YEJIOBEKA, B TOM
yuciie 1apom npopuuanusgd. Kpome toro, cioBo jong
00pa3yeT MapHoe CJI0BO C CYIIECTBUTEIbHBIM jegliden
‘cHoBUAEeHUE, COH’ [3, ¢. 2321]: Oyp. 3yHdoowbe 3yy0H-
d2aube xapaxaeyii ‘BooOIlle HE BUIETh, HU pa3y
He BUIETD, 3yH 3yY02H €00 Xapaxa ‘peadyBCTBOBATD,
npeaBuaeTs: Humauryy yepoie 3y 3yy03H c00200 30-
xudxoHoop xapahan 6aiieaad (C. AHrabaen) ‘S yeTko
MpeaBUIes TOT0OHOe HaBOTHEHUE .

ITomumo rnarona jéngnekii ‘peackasbiBaTh, Npea-
3HaMEHOBAaTh’, 0OPa30BaAHHOIO OT CYIIECTBUTEb-
HOTO jOng, TJIaroJIbHOE 3HAYCHUE BbIPaXaeTcs B CO-
YeTaHWU JAaHHOTO CyOCTaHTHMBA C TJIaTOJIOM fataqu
‘TIHYTL: Oyp. 3yH mamaxa, MOHT. 30H COGUH MAMAax
‘mpenyyBCTBOBaThH. BbIOOD ri1arosa, BEpoOsITHO, CBSI-
3aH C HEMPOU3BOJbHBIMU COKPAIIEHUSIMU MBIIII]
BOKPYT TJla3, KOTOPbIE B Pa3HbIX KYJbTypax MOTJIU
TOJIKOBATbhCsl KaK MPeIBECTHUKHU TIJIOXOT'O UJIU XO-
polrero B 3aBUCMMOCTH OT TJla3a, BeKa, IoJa, roaa
poxaeHus yenoBeka u np. «Ecam mepraigoch Bepx-
Hee BeKO IJ1a3a, TO 9TO paclEeHNBAIOCh KaK JOOPbIit
3HaK. BypsThl u SKyThl ToJjaraju, 4To cjieayer
0XUJaTh XOPOIIUX, JUO0 MHTEpEeCHbIX BecTei. Ha-
MIPOTHB, TMOAEePTUBAHNE HUKHETO BeKa CUMTAIOCH
MJIOXOM mpumeToi» [2, c. 489]. XopuHckue OypsITHI
roBopsT: bapyyu Ho0sn mamaxada, haiin 10yms 0yy-
aadxca baspaaxau. 3yyH HI003H mamaxaoda, bapxupxaul
[3anmucano ot Yumutnopxuenoit I'H., 1978 r.p., pon
xyacaii]. Y 6apry3uHCKUX OypsIT HATPOTUB: DXIHIPIIL
bapyyH HIO03H3I 3yH mamaxaoda, myy HYMIH 0040X0.
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3yyH HI002H3I 3yH mamaxada, haiih YMIH 6040X0.
BDpremaii XxyH3l ondoo ‘Ecliv y XEHIIWH aepraeTcs
IIpaBoOe BEKO — He K J0OpY, eCIn Xe JepraeTcs Jie-
BO€ BEKO — JOOpHIii 3HaK. Y MYKUMH Ha000poT’ [3a-
mucaHo ot basaposoit I'C., 1956 1.p., pon wyomasxsii
wono]. B ctuxorBopeHuu JloHaoka Yi3bITyeBa TakxkKe
HaXoJAMM: 3yyH Xapa HHO3HIUHeee | 3yH mamaad oaii-
eaa haauv, | 3ypxeepoe dyyuia Hamaiieaa | 3yy034H3
2201c3 hanaapaii ‘Eciiv 1eBbII YepHBIN I71a3 / HAYHET
noaepruBarbesl, / 3Hall, UTO S ¢ TOIOILIUM cepaLeM /
Buxy tebs Bo cHe’.

PaccmaTpuBaemasi HaMM ceMaHTMKa TakKXXe Ma-
HubeCcTUpyeTcs B I1.-MOHT. iru-a, irvu-a, irva ‘3Hax,
3HaMeHMUeE’, sayin iru-a ‘XOpolluil 3HaK, Xopollee
npea3HaMeHOBaHUE , mayu iru-a ‘Xynoe, 3J10Bellee
npenzHaMmeHoBaHue’ [3, p. 321]. B xanxa-MOHTOJIb-
CKOM $I3bIKE€ €p UMEET 3HAUEeHU I ‘3HAK, IIpeI3HaMeHO-
BaHUeE; IpeUyBCTBUE’, IPU STOM IIpea3HaMEHOBaHUE
MOKET OBITh U IJIOXUM, U XOPOIIUM: caliH ép ‘no0pblit
3HaK’, XyHuil ép ‘cuactauBas 3Be3na’ [4, c. 140], Heii-
TpajbHOE 3HAUYEHUE TaK>Ke HAOJI0JaeM B KaJIM. op
‘mpeapaccynok; cyeBepue; npumera’ [14, c. 280]. B Oy-
PSITCKOM 3Ke SI3bIKE épo O3HavaeT JIMIIb ‘TIIOXOe 3Ha-
MeHUe, IypHoe npea3zHameHoBaHue’ |3, c. 345], To xe
HaXoIuM B si3biKe olipaToB CUHbL3SIHA {iop ‘AypHasi
npuMeTa, mpeasHameHoBanue’ [20, c. 185].

I[IpoTroMoHT. *irwa ‘(nypHOE) 3HAaMeHUE aBTOPLI
«OTUMOJIOTUYECKOTO CJIOBapsT aJITAiCKUX SI3bIKOB»
COTIOCTABJISIIOT C MPOTOTIOPK. *ir-/*ir- ‘3HaMeHUe;
cyeBepue’, IpOTOLIl. Urd ‘TagaHue’, oTMedast, 4YTO
BpsO M 3Ta npadopMa Morja ObITh TIOPKU3MOM
[21, p. 591]. ©.B. CeBOpTSIH CUUTAET, YTO TIOPK. bIPbIM
3HaK, IpUMeTa, Ipea3HaMeHOBaHUe (Xopollee U
IypHOE), IPenYyBCTBUE’ TMpeAcTaBsgeT co00il OT-
[1arojibHO-MMEHHOE IMTPOU3BOAHOE ¢ apHUKCOM -M,
TOMOTE@HHOE C bIpblK W blpbl3/blpblc, OO BETUHEHHbI-
MU MeXIY 000 OCHOBHBIMM 3HAYEHUSIMU ‘3HAK,
npumeta’. [TpousBoasiiieii OCHOBOI BCeX TPEX CIOB
SIBJISIETCS TJIaroj *wip-, IpeacTaBIeHUE 0 KOTOPOM
JaeT TYpK. bip- ‘yroBapuBaTh, MporyckaTh. B. baHr
u A. ¢pon I'abeH riaaron ir- OTOXAECTBIISIIIN C IJIaro-
JIOM yar- ‘pacKajblBaTh’, LIOP. iril- ‘OOGpa30BBIBATH
TpEeLIUHBI, PBAThCSA’, a B irg U irim BUOCIN Ha3Ba-
HUS ApeBHEHIIMX NPpUHAIJICKHOCTEHN I ragaHu s
Ha TpellMHaxX 1 IIeasaX B 000XKEHHBIX JOoHaTKax
Oapana [22, c. 666].

ITo HameMy NpeaIooXeHUI0, TaKoe aKyCTHU-
KO-apTUKYJISIMOHHOE CBOMCTBO KOPHEBOTO Mepe-
HEesI3bIYHOrO ApoxKalllero coHaHTa [r/, Kak Japoxa-
HUEe KOHYMKA SI3bIKa, CIIOCOOCTBYET BBIPAKEHUIO
B MOHTOJILCKMX SI3bIKaX MPU3HAKOB, B OOJIBIINHCTBE
cllydaeB CBSI3aHHBIX C BHYTPEHHUM JUCKOMGMOPTOM,
HEMPUSITHBIMU OIIYIIEHUSIMU U 4YyBCTBAMU (IPOM-
KOCTb, IPKOCTb, 00JIb, XOJIO/I, CTPax, CTHI]I, 3aBUCTh
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u ap.). KpoMe Toro, ¢ ero mnoMolilbio MOXeT nepeaa-
BaThCs BO3OYXXJIEHHOE COCTOSTHME OpraHM3Ma (cua-
CcThe, 11000Bb, CTPACTh U Ap.). B maHHOM ciyuyae
COrjlacHBbI [r] mepenaeT TPEeBOXHOE, BO30YXKIEH-
HOE COCTOSIHUE, Yallle CBSI3aHHOE C OXUJAaHUEM Ye-
ro-nu6o niaoxoro. [lpuMeuareabHO, YTO B 3BEHCKOM
SI3bIKE IPOXAIMI COHAHT [r] IpelcTaBjeH B IylaroJie
hapu- ‘IpeauyBCTBOBATh HECYACThE; TPEBOXUTHCS’
[23, c. 370].

JAunckoMbopT, BEI3BAHHBIN CTpaxoM, peBHOCTHIO,
TPEBOTOM U Mp., TOKAJIU3YETCSI B TPYAU, «IIPEAUYB-
CTBHUE BO3HUKAET B AYIIIE UK B CEPALE, T.€. B CAMOit
rilyOMHe yejoBeueckoro cyuecrsa. Jdyuia u cepate,
C OTHOM CTOPOHBI, ABJSIOTCS OpraHaMu 3MOIMO-
HaJIbHOM XM3HU YEJIOBEKA, a C APYTOil CTOPOHBI, 3TO
Te caMble OpPTaHBI, C TTOMOIIbIO KOTOPHIX CYOBEKT
BOCIIPMHUMAET HEYTO HEAOCTYITHOE OOBIYHOMY Ue-
JIoBeuecKoMy Bocnipusituio» [24, c. 830]. CornacHurii
[r] IipeAcTaBiIeH B MOHT. 6p, Oyp. yp3, BRICTYTAIOIUM
M KaK KOHKPETHBI aHaTOMHYECKUI opraH ‘Ioj-
JIoXKe4yHast 00JlacTh’, U KaK OTBJ€UYeHHOE MOHSITHUE
‘myma; cepnne’ [17, ¢. 36; 19, ¢. 353], kaaM. ep ‘Tpynb,
nyma’ [14, c. 422]. YuyacTtue jaHHOro CJIoBa B iepenadye
AMoOLMIi HabJrogaeTcs B I1.-MOHT. 07l ebed- ‘nylieBHO
CKOpOeTh, OBITh CEpI00OJbHBIM, UCKPEHHE COXa-
netr [3, p. 581], MOHT. ep 66dex, Oyp. yp2603x3 ‘nyliia
0OJIUT; WEeMUT Mox jJoxkeukoii’ [19, ¢c. 353], MoHT. op
empex ‘cepalie pBeTcsd Ha yactu’ [17, c. 36]. B «BD1u-
MOJIOTUYECKOM CJIoBape ajlTaiicKuX S3bIKOB» B Ka-
YyeCTBE IMapajen JaHa IIPOTOTIOPK. *OF ‘cepeanHa,
BHYTPEHHOCTb, CYIIHOCTL. 1o MHEHHMIO aBTOPOB,
Bonpeku Touke 3peHus I. JI€¢pdepa, MOHTOJIbCKIIE
(hbopMBI He MOTYT OBITh 3aMMCTBOBAHBI U3 TIOPKCKUX
I3bIKOB [24, p. 1065]. I1o Bceit BUOIUMOCTH, IPUTY-
MJIEHHOE OIIYIIeHUE IIEMICHUS MO JOXEUKOM, CO-
MPSIXKEHHOE CO CTPaxoM, TPEBOrOM M BhIpaxkaeMoe
KOpHeM *0r, BOOCIEACTBUU 1aJI0 OCHOBAHUE JIJIs HO-
MUWHAIIUW aHATOMWYECKOT0 OopraHa, B KOTOPOM Hau-
6oJiee BeIMKa XXM3HEHHAs! aKTUBHOCTb.

B crarbe E.JI. bepe3oBuuy paccMOTpPEeHBI YEThIpe
TPYIIITBI COMAaTU3MOB, pENPEe3eHTATUBHEIX B IIJIaHe
MTPOSIBJICHUS TIPEAYYBCTBUS M MHTYUTHUBHBIX UYB-
CTBOBAHUIA: HA3BAHUSI YAaCTEM «THIJILHOM CTOPOHBI»
Tena (cnuua, 3amsla0K, 3a0HUYa U T.11.), 0003HAYCHU S
KMBOTA U «BHYTPEHHOCTEN» (Hympo, jcusom, neuenku
Y T.11.), HAMMEHOBAHUS HEMOCPEICTBEHHBIX OPraHOB
nepuenuuu (Hoc, yxo), cioBa meao, Koxca (WKypa)
[25, c. 86]. Ha maTepuamne OypsITCKOTO SI3bIKa HAMM
BBISIBJICHO, UTO MPEAIYyBCTBUS M UHTYUTHUBHBIE Yy B-
CTBOBaHMSI TIPOSIBJISIIOTCS C TIOMOIIBIO YU, TPYIH,
Me4YeHu, CIIUHbL: — Myy, eaxca 6ypyy w0ymsn 60400
29C3 €30bX3423P33 MIOIPII0 13, MIMCIXI APeaAMHU
mapan 6aiteaa xa wm daa (C. Lpipennopxuen) ‘A ny-
IIIOM TTIOYYBCTBOBAJI, UTO CIIYIMIIOCH YTO-TO TIJIOXOE,
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TOJIBKO TaK s1 MOT 00pOThCs’; Dcaed Oyypas 024x3ii-
He33 | DHIX3H Xywap 6000aHYydble | Dpxaman 6uds
03px3AxX3HEYIL, | Davesspass madapsu dyuese (L. Jam-
auHxanoBa) ‘Cenoii ponvHbI Hallleit / DTU TSXKKUe
ayMbl / MBI, rpaxaaHe, He Jiomasich, / [leueHblo
OLYTUB, nmoaaepxum’; Tead maps apa Hwpeaapaa
banodanaii eamawood a6axvie m303pn3 (C. LpipeHnop-
kueB) ‘OH ollyIad Ha CIIMHE MTPUCTAaIbHBINA B3I
bannana’. B 6apry3auHCKOM ToBOpe 3allMCaHbl TaK1e
uzrosornyeckue MposiBIeHUsT MPeaIyBCTBUS, KakK
€3924CD WAIMUIIPXI, WIM-UIIM 23XI ‘TUEMUTh B Tpyaun’,
Maamaa xaoxaxa ‘KOJOTb B xceHckoil Tpyau’. Bbi-
paxkaeMoe MOCJIeAHUM COoUYeTaHWEM MPeadyBCTBUE
KacaeTcs, Kak IpaBuJIo, AeTeil [3anucaHo ot Jla-
myeBoii 3.11., 1944 r.p., pon wybmaxaii wiono). To xe
HabJromaeTcsl y IKyTOB U xakacoB [2, ¢. 490]. Takxe
B XYIIOXXECTBEHHOI JIUTepaType HabJtonaeTcs MH-
TepeCHBIN MpUMep Mepeaadyu MPeaTIyBCTBUS Y XKH-
BOTHOTIO: Aneacawaeyii exs aroyaaii otipmodico 6aithvle
wyha maxaapaa m303phsn waayyhsun saxauive apea-
Aa 04020 A0aH, 033uL3 0ooutoo 2yit63 (b. MyHTOHOB)
poci. ‘KpoBbio U MsicoM ouryuiasi IpubaIuxeHue
Hen30eXXHOM OMacHOCTH, PbICh Oerajia BBepX U BHU3,
He 3Has, 4TO OejiaTh. B JaHHOM KOHTEKCTe Ha pyc-
CKU1 I3bIK BbIpaXeHue uyha maxaapaa ‘KpoBblo U
MSICOM’ MOXKHO TIepeBEeCTH ‘LIKYPOIi’.

Byp. 05m65p34 “y3BI, CBSI3B; IIpea3HaMeHOBaHUE’
[5, c. 327] saBaseTcs 3aMMCTBOBaHMEM M3 THUOET-
CKOTO SI3BIKA: rfen ‘brel ‘B3aiM0O3aBUCUMOCTD, CBSI3b,
y3bl; 3HAK, 3HAaMEHME, OJIaronpusTHOE COBIMAICHMUE,
ciyyvaii’: Xap633 munuu mopuHoii 3aadaa haa, exsn
haiin 09m063paa e35ws! (J1. batoxabaii) ‘Eciu most
Jiomaab OyneT 3eBaThb, 3TO K 100py!” CioBo BcTpe-
JaeTcsd B COYETAHWU C PACCMOTPEHHBIM BBIIIIE 03.129:
Y03paii 63423 03MO3paa ‘SXKeTHEBHBIE TPeA3HaAMEHOBA-
HUs’. B armHCKOM roBope OYypsSITCKOTO sI3bIKa Mpe-
CTaBJICHO CJIOBO 03M03pes ‘TIpuMeTa; penvyyBcTBre’
[26, c. 702], koTOpOE, MO BCEil BEPOSITHOCTH, SIBJISIET-
cs1 (QOHETMYECKUM BapMaHTOM CJIOBA 0am63paa. Tak-
XK€ B OyPSITCKOM SI3BIKE PEIKO MCITOJIB3YeTCs CIIOBO
O0yaes ‘3HaAMeHUe, IpU3HaK’: Jahau dyaes myymaii om
03, 10y233 x21303 e3swsoma? (11.-K. Kumoues) ‘Kak
OB He HAKJIMKATh Oemy, 4To ke BbI Takoe roBopute?’

Takum oOGpa3zoM, HaMU TIIPEAINIPUHSITA ITOIIBITKA
OIPEeNeJMTh MOTUB HOMUHAIIUU B PSJIE JIEKCEM MOH-
TOJIbCKUX SI3bIKOB, 0003HAYaIOIMX NPEAYYBCTBHUE.
B cioBe jong MBI IPEATIONOXUINA «O3BYUYUBAHUE»
OLLYILIEHUSI TPEBOTU, COMTOCTABUMOI C BHYTPEHHUM
rylieHueM. OTO CBUJETEIbCTBYET O CUHKPETU3ME Ce-
MaHTHUKU SI3bIKOBBIX €AMHULL, CEMAHTUYECKUX MPU-
3HaKaxX, MOTUBUPYIOIIUX METADOPUUYECKUE U METO-
HUMUYECKHUE TIEPEeHOCHhl B MHTepMOAaJbHbIE C(EpPHI,
O SIBJIEHUU CUHECTE3UU B 00JIaCTU O00O3HAUYEHM S
dusnueckux omyleHuii. B ciose iru-a Benyias
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